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Pour être un artisan de paix, tout commence à l’es-
sentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre foyer 
et notre famille.

Bienvenue à la conférence générale. Combien 
nous sommes reconnaissants d’être ensemble.

Alors que nous entamons cette conférence, 
nous gardons à l’esprit les événements doulou-
reux des semaines qui l’ont précédée. Nos cœurs 
sont lourds à cause du deuil ou, pour certains, 
de l’incertitude persistante causée par la violence 
et les tragédies dans le monde. Même des per-
sonnes pieuses rassemblées dans des lieux sacrés, 
y compris notre église consacrée au Michigan, 
ont perdu la vie ou des êtres chers. Je vous parle 
avec mon cœur, conscient des fardeaux que votre 
famille et vous portez et de ce que notre monde a 
subi depuis la dernière conférence générale.

Capernaüm en Galilée
Imaginez que vous êtes un adolescent à 

Capernaüm, près de la mer de Galilée, pendant le 
ministère de Jésus-Christ. Des rumeurs se répan-
dent au sujet d’un rabbi, ou instructeur, dont le 
message attire les foules. Des voisins prévoient 
de se rendre sur une colline surplombant la mer 
pour l’écouter.

Vous parcourez avec eux les routes pous-
siéreuses de Galilée. En arrivant, vous êtes étonné 
par la taille de la foule rassemblée pour écouter 
ce Jésus. Certains murmurent le mot « Messie ».

Vous écoutez. Ses paroles touchent votre 
cœur. Sur le long chemin de retour chez vous, 
vous préférez le silence aux conversations.

Vous méditez sur des choses merveilleus-

E ha’amata ā te ’ohipa fa’atupu hau i te vāhi tumu 
mau—tō tātou ’ā’au. I muri iho i roto i te fare ’e te 
’utuāfare.

Mānava i te ’āmuira’a rahi. ’Auē tō mātou 
māuruuru i te putuputu-fa’ahou-ra’a.

’A tīa’i noa ai tātou i teie mau fa’anahora’a nō 
te ’āmuira’a, ’ua ta’a roa ia mātou te ’ohipa i tupu i 
te mau hepetoma i ma’iri a’enei. ’Ua ’ite mātou ē 
tē ’oto nei tō tātou ’ā’au nō te mo’era’a vetahi, ’e tē 
vai nei tō vetahi pāpū-’ore-ra’a i mua i te ’āhitahi-
ta ’e te ’ati nā te ao nei. I pohe ato’a ho’i te feiā pai-
eti, ’aore rā tei herehia, i te mau vāhi mo’a—mai 
tō tātou fare purera’a i Michigan. E poro’i teie mai 
roto atu i tō’u ’ā’au, ’ua ’ite ho’i au ē tē teimaha nei 
tō ’outou mau ’ā’au e rave rahi nō te mea tā ’outou 
’e tā tō ’outou mau ’utuāfare ’e tō tātou ato’a nei ao 
e fa’aruru nei mai te ’āmuira’a rahi i ma’iri.

 Kaperenaumi i Galilea
’A feruri na nā muri iā’u ē e taure’are’a ’outou 

i Kaperenaumi, piri i te Roto nō Galilea, i te tau 
tāvinira’a a Iesu Mesia. ’Ua ’atutu te parau nō te 
hō’ē rabi—e ’orometua—e ’ume mai tāna poro’i i 
te naho’a rahi. Tē fa’aineine ra te veutupu i te tere 
atu i te hō’ē mou’a i te hiti o te roto, nō te fa’aro’o 
iāna.

’Ua ’āmui ’outou ia rātou nā ni’a i te mau 
purūmu repo puehu nō Galilea. I te tāpaera’a 
’outou, ’ua hitimahuta ’outou i te naho’a rahi tei 
putuputu nō te fa’aro’o i teie Iesu. Tē vai ra tei 
muhumuhu ē ’o te « Mesia. »

E fa’aro’o ’outou. Putapū tō ’outou ’ā’au i tāna 
mau parau. I ni’a i te tere ho’ira’a roa, ’ua mā’iti 
’outou e vai māmū noa ’eiaha e paraparau.

Tē feruri ra ’outou i te mau mea māere—e 
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es, qui transcendent la loi de Moïse elle-même. 
Il a parlé de tendre l’autre joue et d’aimer ses 
ennemis. Il a promis : « Heureux ceux qui pro-
curent la paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. »

Pourtant, sous le poids des jours difficiles, 
de l’incertitude et de la peur, la paix semble bien 
loin.

Vous accélérez le pas et arrivez chez vous le 
souffle court. Votre famille se rassemble et votre 
père vous demande ce que vous avez entendu et 
ressenti.

Vous rapportez qu’il vous a invités à laisser 
votre lumière luire devant autrui, à rester droit 
malgré les persécutions. Votre émotion est 
audible quand vous répétez : « Heureux ceux qui 
procurent la paix, car ils seront appelés enfants 
de Dieu. »

Vous demandez : « Puis-je réellement deve-
nir un artisan de paix dans un monde en tu-
multe, alors que la peur habite mon cœur et que 
la paix semble si lointaine ? »

Votre père regarde votre mère et répond avec 
douceur : « Oui. Tout commence à l’endroit le 
plus essentiel : notre cœur. Ensuite, notre foyer et 
notre famille. Et ce que nous mettons en pratique 
ici se répand alors dans nos rues et nos villages. »

2 000 ans plus tard

Avançons de 2 000 ans. Il ne s’agit plus d’un 
exercice d’imagination, mais de notre réalité. 
Certes, les pressions ressenties par la génération 
montante (la polarisation, la sécularisation, les 
représailles, la violence au volant, les scandales, 
les attaques groupées sur les réseaux sociaux) dif-
fèrent de celles du jeune de Galilée. Néanmoins, 
les deux générations sont confrontées à des cul-
tures marquées par le conflit et les tensions.

Heureusement, nos jeunes gens et jeunes 
filles sont aussi attirés par des sermons sur la 
montagne modernes : le séminaire, les con-
férences Jeunes, Soyez forts etViens et suis-moi. 
Ils reçoivent les mêmes invitations du Seigneur 
: laisser leur lumière luire devant autrui, rest-
er droits malgré les persécutionset aimer leurs 
ennemis.

Les prophètes actuels du Rétablissement 
les ont encouragés à être des artisans de paix, à 
exprimer leur désaccord sans être désagréables, 

mau mea tei hau a’e i te ture a Mose. ’Ua parau 
’oia e hōro’a i te tahi atu pāpāri’a ’e e here i tō 
’enemi.’Ua parau fafau ’oia : « E ao tō tei fa’atupu 
i te parau hau ra : E parauhia rātou, ’o te tamari’i 
nā te Atua. »

I roto i tō ’outou orara’a, nō te teimaha o te 
mau mahana fifi—te pāpū ’ore ’e te mata’u—e 
mea huru mo’emo’e te hau.

Tē vitiviti ra te ’āvae ; ’ua tae i te fare, paupau 
te aho. Putuputu a’era te ’utuāfare ; ani mai nei 
tō ’outou metua tāne : « ’A parau mai na i tā ’oe i 
fa’aro’o ’e i putapū. »

Fa’a’ite atu ’outou ē ’ua ani mai ’oia ’ia vaiiho 
i tō ’outou māramarama ’ia ’ana’ana i mua i te 
ta’ata, ’ia ’imi i te parauti’a noa atu te hāmani-
’ino-ra’a.Rūrū te reo ’a fa’ahiti ai ’outou : « E ao tō 
tei fa’atupu i te parau hau ra : E parauhia rātou, ’o 
te tamari’i nā te Atua. »

Ui a’era ’outou : « E ti’a mau ānei iā’u ’ia riro 
’ei ta’ata fa’atupu hau ’ua ’ārepurepu ho’i te ao, ’ua 
’ī tō’u ’ā’au i te mata’u ’e tei te vāhi mo’emo’e roa te 
hau ? »

’Apetahi atu ra te metua tāne i te metua va-
hine, pāhono mai nei : « ’Oia mau. E ha’amata i te 
vāhi tumu mau—tō tātou ’ā’au. I muri iho i roto i 
tō tātou fare ’e te ’utuāfare. ’A ha’api’ipi’i ai tātou i 
reira, e nehenehe te ’ohipa fa’atupu hau e parare i 
roto i tō tātou mau aroā ’e mau ’oire iti. »

 ’Ōu’a i teienei e 2 000 matahiti i muri 
mai

’Ōu’a i teienei e 2 000 matahiti i muri mai. 
’Aita e faufa’a e feruri fa’ahou—’o tō tātou nei 
orara’a. Noa atu e mea ’ē te mau nē’ira’a i ni’a i te 
u’i ’āpī nō teie ’anotau, i terā i ni’a i te taure’are’a 
nō Galilea—te hi’o-pae-ra’a, te ha’apaera’a fa’aro’o, 
te tāho’o, te hae i ni’a i te purūmu, te fa’a’inora’a ’e 
te tūpa’i-tāpupu-ra’a nā ni’a i te rāve’a tūreiara’a 
tōtiare—terā nā u’i e piti tē fa’aruru i te peu nō te 
umeumera’a ’e nō te nē’ira’a.

’Aua’a a’e maoti, tē ’ume-ato’a-hia nei tō tātou 
feiā ’āpī tamāroa ’e tamāhine ’ia haere i tā rātou 
Ha’api’ira’a i ni’a i te mou’a : te Séminaire, te mau 
’āmuira’a JSF ’e teMai, pe’e mai. I’ō nei e fa’ari’i 
rātou i terā ato’a mau anira’a vai maoro a te Fatu 
: ’ia vaiiho i tō rātou māramarama ’ia ’ana’ana 
i mua i te ta’ata,’ia ’imi i te parauti’a noa atu te 
hāmani-’ino-ra’a,’e ’ia here i tō rātou ’enemi.

E fa’ari’i ato’a rātou i te mau parau fa’aitoito a 
te mau peropheta ora nō te Fa’aho’i-fa’ahou-ra’a : 
« Hina’arohia te feiā fa’atupu i te hau. »E fa’a’ite i 
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à remplacer les querelles et l’orgueil par le 
pardon et l’amouret à construire des ponts de 
compréhension et de coopération plutôt que des 
murs de préjugés et de ségrégation. Et ils ont la 
même promesse : « Heureux ceux qui procurent 
la paix, car ils seront appelés enfants de Dieu. »

Le cœur de la génération montante actuelle 
est rempli du témoignage de Jésus-Christ et d’es-
pérance pour l’avenir. Toutefois, ils demandent 
aussi : « Puis-je réellement devenir un artisan 
de paix dans un monde en tumulte, alors que la 
peur habite mon cœur et que la paix semble si 
lointaine ? »

La réponse est encore un oui retentissant ! 
Nous nous saisissons des paroles du Sauveur : 
« Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix. 
[…] Que votre cœur ne se trouble point, et ne 
s’alarme point. »

Pour être un artisan de paix, tout commence 
à l’essentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre 
foyer et notre famille. Ce que nous mettons en 
pratique là se répand ensuite dans le voisinage et 
les collectivités.

Voyons ces trois endroits où un saint des der-
niers jours de notre époque peut apporter la paix.

Être un artisan de paix dans son cœur

Le premier est notre cœur. Il est clair que 
les enfants étaient attirés par le Christ pendant 
son ministère. Il y a là un indice. Le cœur pur 
et innocent d’un enfant qui procure la paix est 
une source d’inspiration pour notre cœur. Voici 
la réponse de plusieurs enfants en âge d’aller à 
la Primaire à la question : « Comment être un 
artisan de paix ? »

Leurs réponses venaient du cœur. Luke a 
dit : « Il faut toujours aider les gens. » Grace a 
expliqué qu’il est important de pardonner, même 
lorsque cela ne semble pas juste. Anna a raconté 
: « J’ai vu une fille qui jouait toute seule, alors je 
suis allée jouer avec elle. » Lindy pense qu’être un 
artisan de paix signifie aider quelqu’un. « Et la 
personne aide à son tour. Et ça continue à l’infini. 
» Liam a dit : « Il ne faut pas être méchant avec 
quelqu’un qui est méchant avec nous. » London 
s’est exclamée : « Si quelqu’un se moque de toi ou 
est méchant, dis-lui : ‘Arrête, s’il te plaît.’ » Trevor 
a expliqué : « S’il ne reste qu’un beignet et que 
tout le monde le veut, on le partage. »

tō mana’o tū’ati ’ore ’eiaha rā ma te au ’ore.Mono i 
te mārō ’e te te’ote’o i te fa’a’orera’a hapa ’e te here.
Patu i te ’ē’aturu nō te ’ohipa ’āmui ’e te māramar-
amara’a, ’eiaha te patu nō te ha’avā na ’e te fa’ata’a-
’ē-ra’a.’E terā hō’ē ā parau fafau ē : « E ao tō tei 
fa’atupu i te parau hau ra : E parauhia rātou, ’o te 
tamari’i nā te Atua ».

’Ua ’ī te ’ā’au o te u’i ’āpī nō teie ’anotau i 
te ’itera’a pāpū nō Iesu Mesia ’e i te tīa’ira’a i te 
ananahi. Tē ui ato’a nei rā rātou : « E ti’a mau ānei 
iā’u ’ia riro ’ei ta’ata fa’atupu hau ’ua ’ārepurepu 
ho’i te ao nei, ’ua ’ī tō’u ’ā’au i te mata’u ’e tei te 
vāhi mo’emo’e roa te hau ? »

E ’ē pūai fa’ahou ïa te pāhonora’a ! E ’apo 
tātou i te parau a te Fa’aora : « E hau tā’u e vaiiho 
ia ’outou nei, ’o tō’u nei hau tā’u e hō atu nō ’outou 
[…] ’Eiaha e taiā tō ’outou ’ā’au, ’eiaha ho’i e 
mata’u. »

I teie mahana, e ha’amata ā te ’ohipa fa’atupu 
hau i te vāhi tumu mau—tō tātou ’ā’au. I muri iho 
i roto i te fare ’e te ’utuāfare. ’A ha’api’ipi’i ai tātou 
i reira, e parare te ’ohipa fa’atupu hau i roto i tō 
tātou veutupura’a ’e te huira’atira.

E hi’o fa’ahou na i teie nā vāhi e toru i reira te 
feiā mo’a nō teie ’anotau e fa’atupu i te hau.

 Te ’ohipa fa’atupu hau i roto i tō tātou 
’ā’au

’A tahi i roto i tō tātou ’ā’au. E ’ohipa ’ite-
’ōhie-hia nō te tāvinira’a a te Mesia te huru o tō 
te tamari’i herera’a iāna. E mana’o e tāpe’a mai 
i reira. E fa’aurura’a nō tō tātou ’ā’au te hi’ora’a i 
roto i te ’ā’au ateate ’e te hara ’ore ’e te fa’atupu hau 
o te hō’ē tama. Teie te tahi mau pāhonora’a a te 
tamari’i Paraimere i te uira’a « E aha te hi’ora’a nō 
te hō’ē ta’ata fa’atupu hau ? »

Fa’a’ite au i tā rātou mau pāhonora’a ’āfaro, 
mai roto mai i tō rātou ’ā’au ! ’Ua nā ’ō Luka : « 
Tauturu ia vetahi ’ē i te mau taime ato’a. » ’Ua 
fa’a’ite mai ’o Grace i te faufa’a rahi ’ia fa’a’ore i te 
hapa a te tahi ’e te tahi, noa atu e au ē, e pau tō 
’oe i reira. ’Ua nā ’ō Anna : « ’Ua ’ite au i te hō’ē 
tamāhine ’aita e ta’ata nō te ha’uti, ’ua haere ïa 
vau. » ’Ua parau Lindy ē, e fa’atupu i te hau, e tau-
turu ïa i te tahi. « E haere ai i tō muri iho. E haere 
noa tō muri iho ’e tō muri iho. » ’Ua parau Liam 
: « ’Eiaha tātou ’ia ’ino i ni’a i te ta’ata, noa atu e 
mea ’ino rātou i ni’a ia ’oe. » ’Ua pi’i ’o London : 
« Mai te mea e ’a’a te ta’ata ia ’oe, ’aore rā e mea 
’ino, e parau atu : ‘E fa’aea na.’ » ’Ua nā ’ō Trevor : 
« Mai te peu hō’ē noa firifiri toe ’e ’ua hina’aro ’oe, 
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Les réponses de ces enfants me prouvent que 
nous naissons tous avec un attrait divin pour 
la gentillesse et la compassion. L’Évangile de 
Jésus-Christ nourrit ces caractéristiques divines, 
notamment celle d’être un artisan de paix, et les 
ancre dans notre cœur, pour notre profit dans 
cette vie et dans la suivante.

Être un artisan de paix chez soi
Deuxièmement, nous sommes des artisans 

de paix chez nous lorsque nous nous conformons 
au modèle du Seigneur dans nos relations : la 
persuasion, la longanimité, la gentillesse, la dou-
ceur et l’amour sincère.

Voici l’histoire inspirante d’une famille dont 
les membres se sont efforcés d’être des artisans de 
paix et de mettre ces principes en action.

Les enfants de cette famille avaient du mal à 
tisser des liens avec un adulte souvent grincheux, 
condescendant et brusque. Les enfants, blessés et 
frustrés, se sont demandé si la seule solution était 
d’imiter cette attitude mesquine.

Un soir, la famille a discuté ouvertement de 
ces tensions et des dégâts qu’elles causaient. Une 
idée s’est présentée : pas une simple solution, 
mais une expérience à faire.

Au lieu de s’abstenir de répondre ou de con-
tre-attaquer, les enfants feraient quelque chose 
d’inattendu : ils répondraient avec gentillesse. Pas 
seulement une retenue polie, mais un déverse-
ment délibéré de mots doux et d’attentions, peu 
importe la réaction. Ils ont tous accepté d’essayer 
pendant un moment, puis de se réunir à nouveau 
pour en reparler.

Malgré une légère hésitation au départ, ils se 
sont attachés à ce plan de bon cœur.

Le résultat a été tout simplement remarqua-
ble.

La froideur a commencé à fondre. Les souri-
res ont remplacé les airs renfrognés. L’adulte, au-
trefois distant et sévère, a commencé à changer. 
Les enfants, encouragés par leur choix de mon-
trer l’exemple avec amour, se sont réjouis de la 
transformation. Le changement a été si profond 
que le moment de se réunir pour en reparler n’est 
jamais venu. La gentillesse avait fait son œuvre en 
douceur.

e ’ōpere ïa. »
Nō’u nei, e fa’a’itera’a teie mau pāhonora’a a te 

tamari’i ē, tātou pā’āto’a tei fānauhia ma te huru 
hanahana nō te marū ’e te aumihi. E ’atu’atu ’e e 
ha’une te ’evanelia a Iesu Mesia i teie nau huru 
hanahana, mai te ’ohipa fa’atupu hau, i roto i tō 
tātou ’ā’au, ma te ha’amaita’i ia tātou i roto i teie 
orara’a ’e i tō muri iho.

 Te ’ohipa fa’atupu hau i te fare
Te piti, e patu i te ’ohipa fa’atupu hau i tō 

tātou fare nā roto i te fa’a’ohipara’a i te hōho’a a te 
Fatu nō te ha’amaita’ira’a i tō tātou mau tā’amura’a 
te tahi i te tahi : te tāparura’a, te fa’a’oroma’i, te 
marū ’e te ha’eha’a, ’e te here mau.

Teie te tahi ’ā’amu fa’auru mau nō te huru te 
hō’ē ’utuāfare i te fa’arirora’a i te ’ohipa fa’atupu 
hau ’ei ’ōpuara’a nā te ’utuāfare, ma te fa’a’ohipa i 
teie nau parau tumu.

E mea fifi mau nō te mau tamari’i o teie 
’utuāfare te hō’ē ta’ata pa’ari tei ha’amaea pine-
pine ia rātou, ’e te fa’ati’o ’e te tuhi. E mea pēpē ’e 
te ’ino’ino te mau tamari’i, ha’amata a’era rātou 
i te feruri ē terā noa paha ïa te rāve’a nō rātou, e 
fa’aho’i atu i te ’ino.

I te hō’ē pō, ’ua paraparau hua te ’utuāfare 
nō te nē’ira’a ’e te fāito huru rahi o te reira. Puta 
mai nei te hō’ē mana’o—e ’ere i te rāve’a noa, e 
tāmatara’a.

’Ei monora’a i te māmū-noa-ra’a ’e i te tāho’o, 
e rave te mau tamari’i i te ’ohipa tīa’i-’ore-hia : e 
pāhono atu rātou ma te marū. E ’ere i te fa’a’oro-
ma’i-noa-ra’a i te peu maita’i, e mani’ira’a hina’aro 
mau rā ’e te ’ā’au tae o te parau maita’i ’e o te ’ohi-
pa aupuru, noa atu te huru e ravehia rātou i muri 
iho. ’Ua fa’ari’i pā’āto’a rātou e tāmata i te reira nō 
te hō’ē tau, ’e i muri mai e putuputu fa’ahou ai nō 
te mātutu.

Tē vai ra tei tūtāperepere ri’i te mana’o i te 
mātāmua, ’ua fa’ari’i rā i te ’ōpuara’a ma tō rātou 
’ā’au ato’a.

Te mea i tupu i muri mai, e’ita ïa e nehenehe 
e fa’ahiti i te fa’ahiahia.

’Ua ha’amata te parau tuhi i te ’ō’ore. E mata 
’ata’ata tei mono i te mata tu’atu’a. ’Ua ha’amata 
terā ta’ata pa’ari, e hi’o ātea noa ’e te ’eta’eta, i te 
taui. ’Itehia mai i te mau tamari’i, tei ha’apūaihia 
e tā rātou mā’itira’a ’ia fa’atere nā roto i te here, 
te ’oa’oa i roto i terā tauira’a. Nō te rahi roa ’ino 
te tauira’a, ’aita roa atu ra i tītauhia te rurura’a 
mātutura’a. ’Ua rave te marū i tāna ’ohipa māni-
ania ’ore.
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Des liens d’amitié sincère se sont formés et 
tout le monde a été édifié. En tant qu’artisans 
de paix, nous pardonnons et nous cherchons à 
édifier les gens plutôt qu’à les rabaisser.

Être un artisan de paix dans sa collec-
tivité

Troisièmement, soyons des artisans de 
paix dans notre collectivité. Pendant les années 
difficiles de la Seconde Guerre mondiale, John 
A. Widtsoe a dit : « La seule manière de créer 
une communauté paisible, c’est de former des 
hommes et des femmes qui aiment et font régner 
la paix. Chaque personne, par cette doctrine du 
Christ, […] a entre ses mains la paix du monde. »

La belle histoire suivante illustre ce précepte.

Il y a quelques années, un imam et un pas-
teur du Nigeria se trouvaient de part et d’autre 
d’un fossé religieux. Chaque partie avait grande-
ment souffert. Pourtant, par le pouvoir guéris-
seur du pardon, ils ont choisi d’avancer ensemble.

L’imam Muhammad Ashafa et le pasteur 
James Wuye sont devenus des amis et des parte-
naires de la paix. Ils ont fondé un centre pour la 
médiation entre les religions. Ils incitent mainte-
nant d’autres personnes à remplacer la haine par 
l’espérance. Deux fois nominés pour le prix No-
bel de la paix, ils ont récemment reçu le premier 
prix de la paix du Commonwealth.

Ces anciens ennemis voyagent maintenant 
côte à côte, rebâtissant ce qui a été détruit. Ils 
sont des témoins vivants que l’invitation du Sau-
veur à être des artisans de paix est non seulement 
possible, mais aussi puissante.

Quand nous découvrons la gloire de Dieu, 
nous ne sommes « pas enclins à [nous] nuire les 
uns aux autres, mais à vivre en paix». Dans nos 
assemblées et nos collectivités, choisissons de 
nous voir les uns les autres comme des enfants de 
Dieu.

Programme d’une semaine pour pro-
curer la paix

Pour résumer, je vous lance une invitation. 

’E ’ua tae i te hō’ē taime, ’ua tupu te mau 
tā’amura’a mau nō te hoara’a, tei fa’aitoito i te mau 
ta’ata ato’a. Te fa’atupu hau, e fa’a’ore ïa i te hapa 
a vetahi ’ē ma te patu ia vetahi ’ē ma te hina’aro 
mau, ’eiaha rā ma te vāvāhi.

 Te ’ohipa fa’atupu hau i roto i tō tātou 
huira’atira

Te toru, te ’ohipa fa’atupu hau i roto i tō tātou 
huira’atira. I te mau matahiti ti’arepu nō te Tama’i 
Rahi II o te Ao nei, ’ua ha’api’i Elder John A. 
Widstoe : « Te rāve’a ana’e nō te patu i te huira’ati-
ra hau, ’o te patura’a ïa i te mau tāne ’e te mau 
vahine ’o tē here ’e ’o tē fa’atupu i te hau. Nō terā 
ha’api’ira’a tumu a te Mesia […] tei roto i te rima 
o te ta’ata tāta’itahi te hau o te ao tā’āto’a nei. »

Tē fa’ahōho’a nehenehe nei te ’ā’amu i muri 
nei i terā a’o.

’A tau matahiti i teienei—e fa’atere pure ma-
hometa ’e te ’orometua keresetiano nō Nītēria—
tei ti’a i te hō’ē pae ’e i te tahi o te hō’ē ’āmahara’a 
pae fa’aro’o māuiui mau. To’opiti tei mamae rahi 
roa ’ino. Terā rā, nā roto i te mana fa’aora māuiui 
nō te fa’a’orera’a hapa, ’ua mā’iti rāua e haere ’āmui 
i ni’a i te ’ē’a.

Riro mai nei te fa’atere pure Muhammad 
Ashafa ’e te ’orometua James Wuye ’ei hoa ’e 
’ei ’āpiti mana’o-’ore-hia nō te hau. ’Ua ha’am-
au ’āmui rāua i te hō’ē pū āraira’a nō te mau 
ha’apa’ora’a fa’aro’o. I teienei, tē ha’api’i nei rāua i 
te ta’ata ’ia mono i te riri rahi i te tīa’ira’a. E piti 
taime rāua i te nōminora’ahia nō te fa’ari’i i te 
Perapeio Nobel nō te hau, nō fa’ari’i a’enei rāua 
i te Perapeio mātāmua nō te hau a te Common-
wealth.

I teienei, tē rātere ’āmui nei teie nā ’enemi 
tahito nō te patu-fa’ahou-ra’a i tei vāvāhihia, e 
mau ’ite ora ē e ’ere te anira’a a te Fa’aora nō te 
feiā fa’atupu hau i te hō’ē noa ’ohipa e tupu—e 
mea pūai rahi rā.

’Ia tae tātou i terā ’ite nō te hanahana o te 
Atua, ’ei reira « e’ita te mana’o e tupu i roto ia 
[tātou] nō te hāmani ’ino i te tahi, e hina’aro rā 
[tātou] ’ia ora noa ma te hau. »I roto i tā tātou 
mau ’āmuira’a ’e i tō tātou mau huira’atira, ’ia 
mā’iti tātou ’ia hi’o i te tahi ’e te tahi ’ei tamari’i nā 
te Atua.

 E fa’anahora’a hō’ē hepetoma nō te 
ta’ata fa’atupu hau

’Ei ha’apotora’a, tē pūpū nei au i teie tītaura’a 
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Pour être un artisan de paix, il faut agir. Qu’al-
lons-nous faire, individuellement, dès demain ? 
Je vous propose un programme d’une semaine, 
en trois étapes, pour être des artisans de paix.

Un foyer sans querelles : Quand une dispute 
commence, arrêtez-vous et reprenez du début 
avec des mots doux et des attentions aimantes.

Construisez des ponts numériques : Avant 
une publication en ligne, une réponse ou un 
commentaire, posez-vous la question : « Vais-je 
construire un pont ? » Sinon, arrêtez-vous. Ne 
l’envoyez pas. Répandez plutôt la bonté. Publiez 
la paix au lieu de la haine.

Réparez et réunissez : Chaque membre de 
la famille tend la main à une personne avec qui 
la relation s’est détériorée pour s’excuser, servir, 
réparer et réunir.

Conclusion
Cela fait plusieurs mois que je me sens in-

déniablement poussé à transmettre ce message : « 
Heureux ceux qui procurent la paix. » Pour finir, 
je voudrais faire part de quelques impressions 
qui me sont venues pendant cette période.

Être un artisan de paix est une vertu chréti-
enne. Les artisans de paix sont parfois qualifiés 
de naïfs ou de faibles par diverses personnes. 
Pourtant, être un artisan de paix n’est pas une 
faiblesse, mais une force que le monde ne 
comprend pas toujours. Être un artisan de paix 
demande du courage et nécessite des compromis, 
pas le sacrifice des principes. Un artisan de paix 
dirige avec le cœur ouvert et non l’esprit fermé. 
Il approche autrui avec les mains tendues, pas 
les poings serrés. Être un artisan de paix n’est pas 
une nouvelle mode. Ce principe a été enseigné 
par Jésus-Christ lui-même, dans la Bible et dans 
le Livre de Mormon. Il a depuis été enseigné 
par les prophètes modernes, depuis les premiers 
jours du Rétablissement jusqu’à aujourd’hui.

Nous remplissons notre rôle divin d’enfant 
d’un Père céleste aimant en nous efforçant d’être 
des artisans de paix. Je témoigne de Jésus-Christ, 
le Prince de la Paix, le Fils du Dieu vivant, au 
nom de Jésus-Christ. Amen.

manihini. E tītauhia ’ia ha’a nō te fa’autupu i te 
hau—e aha ra ïa, nō tātou tāta’itahi, ma te ha’am-
ata ananahi ? E hi’o na i teie fa’anahora’a hō’ē 
hepetoma ’e toru tuha’a ’ohipa fa’atupu hau ?

Te hō’ē vāhi i te fare ’aita e mārōra’a : ’Ia 
ha’amata te mārōra’a, ’a fa’afa’aea ri’i ’e ha’amata 
fa’ahou ai ma te parau ’e te ’ohipa marū.

Te patura’a ’ē’aturu nūmeri : Hou ’a pia ai, 
’a pāhono ai ’e ’a fa’a’ite ai i te mana’o i ni’a i te 
natirara, e ui : « E patu ānei te reira i te ’ē’aturu ? 
’Aita ra, e fa’aea ïa. ’Eiaha e hāpono atu. E mono 
atu ma te mana’o maita’i. Ha’aparare i te hau nō te 
mono i te riri rahi.

Tātā’i ’e tāhō’ē : E nehenehe te melo tāta’ita-
hi o te ’utuāfare e ’imi mai i te tahi tā’amura’a 
mi’omi’o nō te tātarahapatu atu, nō te aupuru, nō 
te tātā’i ’e nō te tāhō’ē.

 Pū’ohura’a
E ma’a ’āva’e i teienei te taera’a mai te mana’o 

nō teie poro’i, e’ita e nehenehe e fa’atati : « E ao 
to tei faatupu i te parau hau ra. » ’Ei pū’ohura’a, 
e fa’a’ite atu vau i te mau mana’o i tae mai ’o tei 
fa’ateimaha noa i tō’u ’ā’au mai terā taime.

E tuha’a nō te hīro’a o te Mesia te ’ohipa 
fa’atupu hau. I te tahi mau taime ’o Ti’aturi hānoa 
’aore rā Paruparu te i’oa pi’i o te fa’atupu hau—nā 
te mau pae ato’a. Terā rā, e ’ere te fa’atupu hau i 
te paruparu, e fāito pūai rā ’aita tō te ao e māra-
marama nei. E tītau te ’ohipa fa’atupu hau i te 
itoito ’e te fa’aau, ’eiaha rā te fa’aru’era’a i tāna mau 
peu mōrare. Te ’ohipa fa’atupu hau, ’o te fa’atere-
ra’a ïa ma te ’ā’au māhorahora, ’eiaha rā te fer-
urira’a ’eta’eta. ’O te ha’afātatara’a te tahi i te tahi 
ma te rima fa’ari’i, ’eiaha rā te poro rima. E ’ere 
te ’ohipa fa’atupu hau i te ’ohipa ’āpī nō matara 
noa mai. ’Ua ha’api’ihia te reira e Iesu Mesia 
iho, i roto i te Bibilia ’e i te Buka a Moromona. 
Mai reira atu ’ua ha’api’ihia te parau nō te ’ohipa 
fa’atupu hau e te mau peropheta nō teie ’anotau, 
mai te ’ōmuara’a roa o te Fa’aho’i-fa’ahou-ra’a ē tae 
roa mai i teienei.

Tē fa’atupu nei tātou i tō tātou ti’ara’a hanah-
ana e tamari’i nā te Metua here i te ao ra ’a tūtava 
ai tātou i te riro ’ei feiā fa’atupu hau. Tē hōro’a nei 
au i tō’u ’itera’a pāpū nō Iesu Mesia, ’o ’oia te Ari’i 
nō te hau, te Tamaiti a te Atua ora, i te i’oa o Iesu 
Mesia, ’āmene.
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